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JI. B. /lpo6axa

BIJIOBPAKEHHSI HALIIOHAJIBHOI'O MEHTAJIITETY B
LAPHUHI ITOJICEMIi BICTABHUI1 ACHEKT)

Cmamms  npuceésiuena  BUBYEHHIO  OCOOIUBOCMEU  HAYIOHALHO20
CBIMOCNPULIHAMMS HA Mamepiali HA38 NOBIMPsAHO20 NPOCMOPY, HebeCHUX Mmil
ma npupooHux cmuxiu. byno npoananizosano i 3icmaeneHo npsami ma nepeHocHi
3HAYEHHs. OAHUX HA38 8 VKPAIHCLKIU, HIMeyvbKill, aHeniicoKil ma Gpanyy3oKill
Mo8ax. 3icmagnenHs: CnilbHUX ma po30IidCHUX 3HAYEHb AHANI308AHUX TEKCUYHUX
OOUHUYD CYNPOBOONCYEMBCA KLILKICHUM AHANIZ0M.

Kniouosi cnosa: cemanmuxa, 3icmasnuil aHanis, NEpPeHOCHEe 3HAYEHHS,

CZCOLﬂCZI’I’lM@He SHAYE€HHA, MOBHA KapmuHda ceimy.

[Ipyu BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEM MOB PI3HUX €THOCIB, TIPYHTOBHOMY
O3HAMOMJIEHHI Ta BpaxyBaHHI KyJbTYpPHUX TIPOILIECIB Ta TpPaaMINH, sKi
0e3MmocepeIHb0 BIUIMBAIOTh HA iX PO3BHUTOK, MOCTYIOBO BHUHUKAE PO3YMIHHS
TOTO, IO BiIOYBA€ThCS MUMOBIJIbHE 3aHYPEHHS Y MEHTAJIBHUN MPOCTIP IHIIUX
HaponiB. Peamizailis KOXXHOTO OKPEMOTO MOBHOTO 3HAKy MOXe OyTH
pI3HOMaHITHOIO 1 crnenu@iyHol0 B pi3HMX MoBaxX. 3okpema, T.B. IluB’su
3a3Hayae, M0 MOBHHM 3HAaK SIK OCHOBHAa 1 YHIBepcajbHa OJIMHULA MOBH
MpeACTaBiIs€ ii B TOMY CMHUCHII, [0 B OyIb-IKOMYy MOBHOMY 3HAKOBi
BiToOpaxkeH1 (pyHIaMEHTalbHI BIACTHBOCTI MOBHU. OpHAK TOHATTA CUCTEMU
3000B’s13y€ MPUITYCKATH, III0 BIOPSIKOBaHA CYKYITHICTh MOBHHX 3HaKiB HaOyBae
HOBHUX BJIACTHBOCTEH, 1 111 BTACTUBOCTI BUSBIISIIOTHCS JIMIIC B Hil, 2 HE B OKPEMO
B3STOMY 3HaKOBi. Ko, 3a cioBaMu TMoeTa, MOXKHA Cgim nooauumu 6 uyauieyyi

K6imKu, 11¢ He TIOBUHHO 3aKpUBATH OE3MIPHOTO CBITY 3a MeXaMH KBIiTKH [3, C.



42]. HemoBTOPHICTh MOBHHMX KAapTHH CBITY MO’KHa BHBYATH IPU aHANTi31 Ha3B,
SIK1 37aI0ThCSl HABITh HA MEPIINUI MOTJISAT €IUHUMHU B CBOEMY POJIi Ta MOAIOHUMH
JUISl HApOJIIB Ha BCl yacu. B cTaTTi aHanmi3yl0ThCsl Ha3BU MOBITPSHOTO IPOCTOPY
Ta HeOEeCHUX T1JI, 30KpeMa, Heba, COHIIS, MICAIIS Ta HA3BU CTUXIN, 30KpeMa, BOJIH
Ta BOTHIO. 3 HEOOM, COHIIEM Ta MICSIIEM TOB’si3aHI MPUKMETH, 3a SKUMHU JIIOIU
pOOWIIM MPOTHO3 MOTOM Ta BPOXKA0, OPIEHTYBAJIUCS B MpocTopi Tomo. Ctuxii
«BOJIa» Ta «BOTOHbY» HAJIEKATh /10 MEPUIOOCHOB CBITY, SIKUM 3 JaBHIX 4YaciB
MOKJIOHSUTUCS. P13H1 HAPO/IH.

MeToro cTaTTl € 31CTaBJICHHS CIUILHOIO Ta BIAMIHHOTO B)KMBAHHS BUILE
3a3HAYCHUX HA3B Yy MPSIMHUX 1 MEPCHOCHUX 3HAYCHHSIX YKPaiHCHKOI, HIMEIIBKOI,
aHTJIIACHKOT Ta (paHIy3pKOi MOB. 3a3HAa4yeHI Ha3BH JIOCIIIHUKH TEPEBAXKHO
BHUBYAJIM B TIOCTUYHOMY JUCKYPCi, 30KpeMa, B MOCTHYHUX TCKCTaX aHTIIHACHKOI
Ta yKpalHCbkoi MOB — Mertadopuuni 3HaueHHs ctuxid (H. B. Uenneit); nHa
Marepiaji yKpaiHChKOi 1moe3ii — Ha3BU MPUPOJIHUX CTUXIN 3 METOIO TOCTIIKEHHS
HAIIOHAJIBHOT TIOETUKH Yy MOBHO-oeTHuHii kaptuHi cBiTy (O. O. Biprokosa); B
yKpaiHChKiM 1oe3ii MCEHHOTO >KaHpy — BUBUYCHHS (HOJBKJIOPU3MIB 3 Ha3BaMH
npupoanux ssuil (C. M. PoManuyk); B OB’ THCHKHX Ta TEPMAHCHKUX MOBaX —
CUMBOJIIUHI 3HAY€HHA NPUPOAHUX CTHXiM Ha ¢pazeonoriunomy piBai (O. II.
JleBuenko). Hamre gociipkeHHsT Ta MOro pe3yJbTaTH MICTSATH JOTOBHEHHS 0
31CTAaBHOT'O AaCIIEKTy BWBUCHHS aHAII30BaHUX Ha3B, 30KpeMa B YKpaiHCBKIH,
HIMEIBKIM, aHTTIHACHKIN Ta ppaHIly3bKili MOBHUX KapTHHAX CBITY.

VY naHiif 9acTHHI JOCTIKEHHS PO3TJISTHEMO 3HA4YeHHS, K1 MICTATH B cO01
¢bi13UuHI BIACTUBOCTI HAa3B MOBITPSHOTO MPOCTOPY, HEOSCHUX TUT Ta CTHUXIM.
Cepen cninbHux BHUSIBISIEMO 3 HA3BOIO «MICSIb)» CHIBMAIHHA y BCIX YOTUPHOX
3icTaBioBaHUX MoBax. Hampuknan: ykp. micsimb 1. Haiommkue mo 3emuri
HeOeCHE T1I0, CYMyTHUK 3eMITi, IO CBITUThH BIIOOPAKCHUM COHSIIHUM CBITIIOM
3. [IpoMikoK bacy, MpOTITOM SIKOTO 1€ HeOecHe TUI0 00epTaEThCsl HABKOJO
3emui (Bix 28 mo 31 mobu); Monoouti (wepbamuii) micays — dhaza Micsis, KOJIH

3 3emull BUJHO JMIIE€ 4YacTUHY Horo ocBitieHoro ConueMm nucka; [lloenuti



micayv, Micayv ynoeni — daza Micsns, konu 3 3emill BUIHO BECh HOTO
ocBiTinenuit CoHnem nuck; micsune csaiso [4, IV, ¢. 753] — nmim. Mond 1)
MicsIb (CynmyTHHK 3eMii); 2) micsib; 4)zacm. noem. Micsib (4acTHHA POKY) Seit
Monden — npotsrom noBrux wmicsiis; der abnehmende Mond — wmicsmp, 1m0
yoyBae, der halbe Mond — miBmicsup, der junge Mond — HoBuii, MojoIUi
Mmicsipb, der zunehmende Mond — micsb, o 30utbIyeThest; heute ist der Mond
voll — croroaui moBHuit Micsie, der Mondschein — micstune cstitBo [5] — anr.
moon 1) Micsip (CBITUIIO); 2) CYNyTHUK (TUIAHETH); 3) a) MICSTYHUHN MICsIlb; NEW
moon — momoauii Micsub,; full moon — moBHMIA MicsIb; MiCSTUHE CAIBO; 5) noem.
micsiare csiiBo Syn: moonlight [5] — ¢p. lune 1) wmicsis; 2) actp. MicsuHHi
micsip; decours [declin] de la lune — micsaup, mo ybysae; nouvelle lune —
HOBHI, MOJIOAU# Micsipb; pleine lune — moBuuit micsp; clair de lune — micsune
csiiiBo [5].

[Toxi6He cmiBmagiHHA Yy BCIX 3ICTaBIIOBAHMX MOBaX BHSBISE€ JiEKCeMa
«coHIIe»: YKP. coHue 1. [leHTpanbHe HEOECHE CBITHIO COHSYHOI CUCTEMH, IO
Mae (HOopMy TIraHTCHKOI pO3)KapeHOoi KyJli, sika BUIIPOMIHIOE CBITJIO ¥ Teruio; 3.
CBiT0 # Temmo, IO BHIPOMIHIOIOTBCSA LUM cBitTwioM; [/ Bigburrs,
BiZOOPaKEHHS COHSYHOIO IpoMiHus; // SIcHa COHsYHA [MOT0/aa; COHSYHUN yaap
[4, IX, c. 458] — nim. Sonne cone; das Licht der Sonne — constune cBitino; die
Sonne meint es heute gut — croroaHi kapKe COHIIE; CHOTOAHI SICKPABO CBITHUTH
conrie; Sonnenstich — coustunuit ymap [5] — aHrI. sun actp. 3ipka, coniie; 2)
COHSIYHE CBITJIO; COHSYHE IMpoMiHHs; the sun shines — coHie cBiTuTh; Sunstroke
— constunuit ynap [5] — ¢p. soleil conne; la lumiere du soleil — corsiune cBiTIO;
il fait (du) soleil — reruto, constano; coup de soleil — consranuit yaap [5].

Pazom 3 1M BHUSBISIEMO OKpeMi BUMAJKW CHIBMAiHHS 3HAYCHBb JICKCEMHU
«COHIIe» B JBOX 13 3icTaBiioBaHmx MoB. lle He o3Hayae, MO 1 3HAYEHHS
000B’SI3KOBO € BiJICYTHIMH B IHIIIMX MOBAaX, aji¢ BOHU MOXYTh OyTH BUpaXeH1 3a
JIOTIOMOTOI0  IHIMUX CJIiB  a00 3BOPOTIB. Yac Big dYacy BUABISIIOTHCS

HECHIBIIAJaHHA, KOJH B OJHIA MOBI B CJIOB1 € JEKUIbKA JEKCUKO-CEMAHTHUYHUX



BapiaHTiB (HAIIPHUKJIaJ, Ha TIO3HAYCHHS MEBHUX MPEIMETIB Ta SIBUII), a B IHIIIH —
oauH abo iHmoro xapaktepy [1, c¢. 128-132]. Omke cCHuTbHI 3HAYCHHS
BUSBJIAIOTH HACTYIIHI MAPU BiJIOBITHUKIB:

YKPp. coHue /[o cxi0 conys — Ha CBITaHKY, Hepe] TUM, SK 3iine conue; //
Micue, mpocTip, OXOIUIeHI CBITJIIOM 1 TerioM mporo ceitTwia [4, IX, c. 458] —
HiM. Sonne ehe die Sonne aufgeht — 1o cxoxy cons, 10 cBitanky; das Zimmer
hat viel [hat keine] Sonne — kimuara [He] consiuna [5];

YKPp. conue /7io conyem — y CBiTi, Ha 3emii, Ha Boui [4, IX, . 458] — anrur.
sun under the sun — i coHIleM, Ha HaIIIH IJIAHETi; Ha I[bOMY CBITI [5];

aHrJI. sun from sun to sun — Bix cxoay 10 3aX0/1y COHIIA, BifJ 30pi 70 30pi;
in the sun — Ha conmi [5] — ¢p. entre deux soleils — mixx cxomoMm 1 3ax0a0M
COHIIS; BiJ 30pi 10 30pi; au grand soleil — 1) Ha coHii, Ha ocoHHi [5].

HazBa noBiTpstHOr0 mpocTopy «HE0O0» Yy CIIIBHUX 3HAYEHHSX BioOpaxae
Taki MOTO BJIACTHBOCTI, fK: YKpP. He0o 1. Bumumwuii Haj moBepxHE 3emili
HOBITPSIHUM TIpocTip y Gopmi kymona; [1i0 siokpumum webom, npocmo Heba —
HaJBOPi; 3axmMapeHe HeOo; HeOecHa Onakuth [4, V, €. 249] — mim. Himmel 1)
HeOo; HeOecHe ckieminus, unter freiem Himmel — mig BigkputM HEOOM;
bedeckter Himmel — neGo, 3aTsruyre xmapamu; die Bldue des Himmels —
HeOecHa Omakuth [5] — amru. sSKy 1) me6o, HeOeca; 2) HeOecHe CKIEMiHHSA; 3)
noer. 3Bu4aiino Skys; under the open sky — mix Binkputum HeGom; lowering sky
— moxmype Hebo; 5) 6imakuth, HeOecHuit komip Syn: sky blue [5] — ¢p. ciel 1. 1)
(pl. cieux) meb6o; la plaine du ciel moert. HeGeca; a ciel ouvert — min BigkpuTUM
HeOowm; ciel bas — 3axmapene HeOo; couleur bleu de ciel — neGecHuii, HeOecHO-
OmakuTHUH KoOITIp [5].

3icTaBiaeHHS Ha3B CTHXiH BUSBHIIO CITIBIIQJIHHS SK B YCiX MOBax, Tak 1 B
nesikux 3 HUX. [loBHE criBNaAiHHS BUSABJISIOTH HACTYITHI 3HAYCHHS 3 (QI3MYHUMHU
BIIACTHUBOCTSIMU CTHXIM «BOTHIOY» Ta «BOJIN:

YKpP. BOroHb 1. TUTbKH OJH. POKAPEHI Ta3M, MO BUAUISIOTHCS i Yac

TOPIHHS ¥ CBITATHCS CIIIMYYUM CBITJIIOM; TTOJIyM’sT; 3. KyIa IpOB, XMHU3Y 1 T. iH.,



110 TOPUTH; BOrHUIIE; Mixc 060x 602Hi6 — PO O0€3BUXIJIHE, CKPYTHE CTAHOBHUIIIE,
KOJIM HeOe3meka 3arpoxkye 3 00ox 0okiB [4, I, c. 715] — nim. Feuer 1) Borous,
nonym’s1; 3) moxeska Feuer! — moskexka! es war ein grofles Feuer in der Stadt — B
MicTi Oyna Benuka moskexa, das Haus wurde durch Feuer zerstort — oyauHOK
OyB 3HHMIIICHUI TOXKEKEr0; ZWischen zwei Feuern — mik 1BoX BOrHiB [5] — aHru.
fire 1) Borons; moaym’s; 2) mokexka forest fire — micoBa moxesxa; between two
fires — mixk 1BoXx BoruiB [5] — ¢p. feu 1) Borous, momym’s; O6araTTs; 2) moxexa
au feu! — mosxxexa!, ropumo!; entre deux feux — mixk 1BoX BorHiB [5];
ykp. Boaa 1. IIposopa, Oe30apBHa piaMHA, WO CTaHOBUTH COOOIO

HAaUOpPOCTIYy XIMIYHY CHOJIYKY BOJHIO 3 KHCHeM; 4. TUIbKM MH., MEJ.
HaBKoJlotuTiaHa piauna [4, I, ¢. 716] — mim. Wasser 1) Boxa; Fruchtwasser —
HaBKOJIOILTIIHA piguHa [5] — anri. water 1) Boga; HaBKosoIUTiIHA piguHa [5] —
¢p. eau 1) Boxa; HaBKoJOILTIIHA pigrHA [5].

VY TphoX 13 31CTaBIIOBAHUX MOB YKPaiHCBHKil, aHIIIIICHKIN Ta QpaHIly3bKii
JICKCEMU «BOTOHB)» Ta «BOJIa» BUSABIIIOTh HACTYITHY CEMAHTUIHY TOTOXXHICTb:

YKP. Boroib 4. CBITJIO COHIIS, OCBITJIFOBAJIbHUX MPUJIAJIIB; 5. TIILKU OJH.,
po3m. Ilpo xap, migBuineny Temeparypy tina [4, I, . 715] — anrJ. fire 4) xxap;
5) citio, cBitinug [5] — ¢p. feu 3) Borous (cBiTio); 8) 3ananenus, xap [5];

yKp. Boaa 2) BoxgHa maca mxepen, o3ep, piuok, MOpiB, OKeaHiB. || BogHa
MIOBEPXHS MOPiB, 03ep, piuoK. || BogHi mpocropu, AiISHKA MOpIB, 03€p, PIUOK;
3) tuteku JIikyBaJIbHI MiHEpajbHI JDKepesa, a TaKOoX KypopT 13 TaKUMH
mkepenamu  [4, 1, ¢. 716] — anra. water 2) Bojolima, Bojoimwuine; waters
(MiHEpaJIbHi, IUTIONII) BOJW; KYpOpT 3 HUTIOIIMMH Bojmamu [5] — ¢p. eau 2)
piku, Bojoimu; 5) MH. eaux (minérales) — miHepasibHI BOIH, JpKepena; eaux
thermales — rapstai mimonti xepena [5].

CriBraiHHs JIMIIE B JICSIKUX, 30KpeMa, TBOX MOBax 3HAYCHb HA3B CTHXii
«BOJIN» TIOSICHIOETHCA OCOOJIMBOCTSIMU CHPUUHATTS 11 BIACTUBOCTEW PI3HUMU
HapogamMu. CMHUCH CJIOBa BHW3HAYAETHCS OCOOIMBOCTSAMH KOHIENTYaJIbHOTO

CIIPUUHSATTS MPEAMETIB Ta SBHII, [0 HA3MBAIOTHCS, CIEM(IKOK HAIIOHATIBHOT



camocBigoMocTi Hapomy [2, €. 97]. Hampuknax: ykp. Boma // rmepeB. 3
o3HayeHHsM. Hamiit abo po3umH sikoick pedoBunu [4, I, ¢. 716] — ¢p. eau 3)
po3uun [5]; mim. Wasser auf dem [zu] Wasser — o Boxi [5] — anra. water by
water — BoguuM mwisixom [5]; mim. Wasser die Sonne zieht Wasser — mapHora,
oyne nomr [5] — ¢p. eau 7) posm. gomx le temps est a |’'eau — gomr 30upaeThCs
[5]; anra. water blue water Binkpute Mope; 8) pifKi BUIIOPOKHEHHS OpPraHi3My
(cmbo3m, ciuHa, miT, ceva Ta iH.) [5] — ¢p. eau en pleine eau — y BigkpuTOMYy
Mopi; 4) ¢izion. piauHa, Bosiora (IiT, Cab03H, ceva, ciauHa) [5].

Cepen po3biscnux BUTIAJIKIB BXXMBAHHS Ha3B IOBITPSHOTO MPOCTOPY Ta
HEOECHUX CBITHJI BUABIIIEMO 3HAYEHHS, SIK1 MICTITH B KOXKHIN 13 31CTaBIIOBAHUX
MOB BiZJOOpakeHHs 1XHIX (DI3UYHUX BIACTUBOCTEU 3 pi3HUX OOKiB. TOTOXHICTH
PO301KHOCTEH JICKCHYHUX 3HAYCHb CJIIB K «CKOPOYCHHX» TOHATh B PI3HUX
MOBaX €, TAKUM YMHOM, HACIIJIKOM, TO-TIepIIe, HEOAHAKOBOTO 3MICTY MOHATH B
CBIJOMOCT1 PI3HMX COIIIYMIB 1, MO-ApPyre, HEOJHAKOBUX IJisi PI3HUX HApOiB
croco0iB  JiHrBaIi3alii  cBimoMocTi-peanbHOCTI. OCTaHHE BU3HAYAETHCS
TICUXOJIOTIEI0 HAPOJYy — OCOOJIMBOCTSAMHM acolliailiii, 0COOJUBOCTSIMH MOBHOTO
MaTepiany, sKaii 30epircs Bij monepeaHix emox [2, ¢. 92].

B ykpaincekiti MOBI BHUSBIEHO HAMOUIBIIY KUIBKICTh TAKWUX IPHUKIIAJIB:
ykp. Micsaub Dazu Micayas — Bumumi 3 3emii pizHi popmu Micsus, 1o
3anekarh Big Horo oceitienus Conmem [4, 1V, c. 753]; ykp. conue Bio cxio
COHYsL — 3 TOTO OOKY, JI¢ CXOJIUTh COHIIE; /JloKu c8imy couys. a) NOBIKY, TTOKH
HeOEeCHE CBITHIIO CBITHTH, BeCh 4ac; BiuHO. 0) (i3 3ameped. HE MPU MPUCYAKY)
Hikonu; /lo ceim conys — AyXe paHO, O HACTaHHS IHS; 3a COHyem — §y
HAMPSMKY pyXy COHIIs; [lpomu conys — o0muu4siM 10 COHIS; Pasom i3 conyem
— paHo, YIOCBITa; 3auuiio COHYye HAGIKU KOMY — XTO-HEOydb momep; 3Jacise
(3acisino) coumye — MPO HACTAHHS PAJIICHOTO, IMACIMBOrO 4Yacy; 3axio conys —
3act. 3axin; Kpacue conye — sckpaBe coHIe, Hasnaku conys — TPOTH PYXy
COHIISI, HE B TOMY HAIPSIMKY, B IKOMY pyXaeTbcs coHne; Coxye 8 Kpy3i — COHIIE

Ha BUJIHOKpPY3i, Ha 00pii; Conye 3 00i0 36epHy10 — PO Yac, KOJIU MOYUNHAETHCS



npyra nosiouHa AHsi; Conye nio 06i0 nidiiwno — MPO 4Yac, KOJIU KIHYAETHCS
nepiia nonosuHa JHS; CoHye ckpusacmuvcsi — COHLIE 3aXOAuTh. 2. BinOutts,
BiZloOpakeHHsT 4MM-HeOynb ab0o y 4YOMyCh HBOTO HeOecHoro cBitmna; [/
Benuye3zna poskapeHa maca 4oro-HeOynab, IO Harajaye HeOecHe CBITHUJIO;
SCKpaBUil crajgax 4oro-HeOymap; // JKurtremaiiHa, )KUBOTBOpPYA CHEPIis I[bOTO
cBiTHINIA; 3a coHYs — TIPOTATOM JICHHOT'O Yacy, MOKHM BUAHO; 3aBunaHa [4, IX, C.
458].

B nimeywxiti MoBI po30iKHI 3HaUCHHS BUSBISIIOTH: HiM. Mond der bleiche
[silberne] Mond — Omiguit [cpidnsctuii] micsaup; der Mond hat einen Hof —
HABKOJIO Micsmg BiHens, der Mond geht auf — cxoauts micsaup [5]; mim. Sonne
contie die Sonne ist verschleiert — conrne B Tymani [3atarayre ceprnankom] [5];
HiMm. Himmel gesternter Himmel — 3opsine ne6o; heiterer Himmel — norinne
[0e3xmapHe] HeOo; der Himmel droht mit Regen — 30upaetbcs o, e€in
Gewitter steht am Himmel — neGo Bkpure rpo3oBumu xmapamu; bei allen
Himmeln — B 6yas-sxy moroay [5]; der Himmel lacht mit. constuna moroza; der
Himmel 6ffnet seine Schleusen mepen. mounHaeThes cubHMIA o111 [6, ¢. 644].

CemaHTHYHY PO3ODKHICTH MICTATH JAESKI NMPUKIATUA B AH2AIUCLKIL: AHTJIL.
sun 1) conre MOck sun — actp. HecpaB»KHE COHIIE; 3) 3aCT. CXif (3axix) COHIIA;
against the sun — mnporu roauwHHHMKOBOI cTpimku; With the sun — 3a
TOJIMHHUKOBOIO CTP1JIKOIO [5] Ta

@panyysekitu MoBi: ¢p. lune lune rousse — kBiTHEBI MPUMOPO3KH (TTiCIIs
[Tacxm, mix 5 kBiTHs 1 6 TpaBHA); a |’enseigne de la lune 1) mixg BimkpuTUM
HeOoM [5]; ¢p. ciel entre ciel et terre — mixx HeOoM 1 3emiiero; SOUsS le ciel Ha
(eomy) cBiTi [5].

JlekceMa «BOTOHB» Ma€ y 3ICTAaBIIOBAHMX MOBaxX HACTYIHI PO301KHI
3HAYCHHS:

YKP. BOroub Manopisnuil (baykarouuti) 6020Hb — OI1i10-CUHE CBITIHHSA, 110

BUHUKAE TIiJT 4ac 3ropsiHHsI 00JIOTHOTO Ta3y — MeTany [4, I, ¢. 715];



nim. Feuer das Feuer ist ausgegangen — Boroub 3arac; festes Feuer —
MOCTIHHUN BOTOHB; Unbewachtes Feuer — aBromaTnyHuii BOrOHb, BOroHb (O,
1[0 CBiTHTHCA); unterbrochenes Feuer — Borous, sikuit 3aTeMHIO€THCS [5];

¢p. feu | feu nu — BigkpuTHii Borous; feu de camp — Boruuie (MOHEPIB,
ckaytiB 1 T. 1.); de feu — Borusuuii; en feu — toii, mo roputs; a feu doux — na
MajioMy BOTHI; a petit feu — Ha moBibHOMY BorHi; 7) cneka les feux de |’été —
mitHa cneka; 11) BorHsHuil komip; rouge feu — BorHsHO-pyaMii; SICKPaBO-
»KoBTorapsumii [5].

Ha3sBa cruxii «BomM» TaKOX BIIPI3HAETHCS JIGKCUKO-CEMAaHTUIHOIO
peaizalfie€ro caMoro MOHATTS Ii€i PEYOBUHHU Y 31CTABIIFOBAHUX MOBaX:

Him. Wasser in freiem Wasser — oxean. B ToBIii Boau [5];

aHrjg. water 3) MH. BoaM; MOpe; XBHJII; 5) MH. MaBOJOK, MoBiHb7) (the
water) opur. pika Tem3a He came across the water again. — Bin 3HOBY mepeTHyB
Tem3y (mo mocty); 8) (waters) a) nmpuius 1 BiyuB; 9) BOJAHA CTUXis, CTHUXIS
Bonau (Ha mpotuBary cruxii Boruto, B actposorii) [5];

¢p. eau eau de riz — pucoBuii BigBap; a grande eau — He KaJilOYH BOJIH
(g gac MutTA); 6) cik (moais, GpykTis) [5].

3arajom Oyno mpoaHaiizoBaHo 187 3Ha4eHb HA3B MOBITPSIHOTO MPOCTOPY,
HEOSCHHUX TIT Ta CTHXiM, cepell SKUX CHUIbHUMH BUSBWIWCA 124 3HAYCHHS
(66 %), a po30ikHUMH — 63 3HaueHHs (34 %). B koXHili MOBI KiTbKICTh
CHUIBHUX 3HA4Y€Hb TMPEBaNIO€ HaJ KUIBKICTIO pO30DLKHHUX. 30KpeMa, B
yKpaiHchKiii MOBi1 3 53 3HaueHb — 30, B HIMEINbKii MOBI 3 43 3Ha4YeHb — 27, B
aHTIINACHKIA MOB1 3 44 3HaueHb — 35, B (ppannyspkii 3 47 3HaueHb — 32
3HAUEHHS MalOTh CEMAHTHYHY TOTOXKHICTh, SIKYy OYyJI0 BCTAHOBJIEHO Mia 4ac
3iCTaBJICHHS Yy BHWIIE 3a3HAYeHUX MoBax. Lle mosicHIOETBCS TuUM, 1O OyI0
PO3MIITHYTO 3HAYCHHS, B OCHOBI SKUX JieaTh (I3MYHI BJIACTHUBOCTI
aHaJI30BaHUX HAa3B, AKi IO CYTi € YHIBEPCATBHUMHU B MPUPOAi. AJie PH IIBOMY
HAsSBHICTh 3HAYCHb 13 PO301KHOI CEMAHTHKOIO HA TJII TOTOKHOCTI BHSIBWJIA

HalllOHaNIbHY crelU(IKy 31CTaBIOBAHUX HA3B.



Ha nmopanemiomy etami JOCHIIKEHHS MJIAHYETHCS PO3TIIIHYTH BXKUBAHHS
Ha3B TMOBITPSHOIO TMPOCTOPY, HEOECHHX T Ta CTUXIM 11 MO3HAYCHHS
KOHKPETHUX JICHOTATIB Ta y MEPEHOCHUX 3HAYCHHSX, JI€ B OCHOBI 3HAYCHb
OynyTh He (i3UYHI BIACTUBOCTI 3a3HAYCHUX SBUIII, a HAI[IOHAIILHE CTEPEOTHUITHE

YSIBJIEHHSI IPO HUX.
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L. Drobakha

REFLECTION OF THE NATIONAL MENTALITY IN THE FIELD
OF POLYSEMY (COMPARATIVE APPROACH)

The article covers the study of the reflection of the national mentality in the
field of polysemy. In the study of languages’ peculiarities of different ethnic
groups, through a detailed acquaintance and the consideration of cultural
processes and traditions, which directly influence their development, an
understanding gradually arises that there is an involuntary immersion in the
mental space of different nations.

The uniqueness of world’s language pictures can be studied in the analysis
of names that seem even similar of all times and places. The article analyzes the
names of the airspace and celestial bodies, in particular, the sky, the sun, the
moon and the names of elements, in particular, the water and the fire. With the
sky, the sun and the moon are associated signs when people made weather and
crop forecasts, orientated in space and etc. The elements «water» and «firey are
referred to the fundamental principles of the world which different nations
worshiped for a long time.

The purpose of the article is to compare the similar and distinctive use of
the aforementioned names in the direct and figurative meanings of Ukrainian,
German, English and French. For the analysis the meanings were chosen which

are based on the physical properties of the sky, celestial bodies and elements.



Lexemes with the similar semantics were revealed by comparison both in all
languages simultaneously and in separate pairs of languages. Among the
distinctive cases of the use of names of the airspace, celestial bodies and
elements we find the meanings which reflect their physical properties from
different sides in each analysed language.

The quantitative analysis of the usage of these names in Ukrainian,
German, English and French in comparative aspect is carried out. In each
language the number of similar meanings prevails over the number of distinctive
meanings. But the presence of meanings with distinctive semantics against the
background of identity revealed the national specificity of the comparable
names.

At the next stage of the study, it is planned to consider the use of the names
of the airspace, celestial bodies and elements for denoting of concrete denotata
and in figurative meanings, where the meanings will be based not on the
physical properties of these phenomena, but on the national stereotyped image
of it.

Key words: semantics, comparative analysis, figurative meaning,

associative meaning, the world’s language picture.



